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365.
Kundmachung

des Ministers fúr Landwirtschaft 
vom 30. September 1940

iiber die Befbrderimg von Wild aus dem 
Protektorát Bohmen und Mahren.

• Der Minister fiir Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund des § 11 der Regierungsver- 
ordnung vom 18. September 1939, Slg. Nr. 
206, betreffend die Ermáchtigung des Mini- 
steriums fiir Landwirtschaft zur Regelung 
des Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und 
Futtermitteln, und auf Grtind der §§ 4 und 5 
der Regierungsverordnung vom 7. August 
1940, Slg. Nr. 270, iiber die Zustándigkeit des 
Ministeriums fiir Landwirtschaft:

I. Ab s chn itt.

Wildursprungsscheine.

§ I-

Unzerwirktes Schalenwildbret (Rot-, Dam-, 
Sika-, Virginer-, Muffel-, Reh-, Gams- und 
Schwarzwild) darf aus dem Protektorát Boh- 

,men und Mahren nur unter Beifiigung eines 
Wildursprungsscheines, im weiteren nur „Ur- 
sprungssehein" genannt, befordert werden.

§ 2.
Der Ursprungsscheinvordruck besteht aus:
a) einer festen, wasserbestándigen Kartě 

(eigentlicher Ursprungsschein),
b) einem Deckblatt, das auf der Riickseite 

geschwárzt ist (Ursdírift),

c) einem am oberen Rande des Ursprungs- 
scheines befestigten Plombenband.

Vyhláška
ministra zemědělství 
ze dne 30. září 1940 

o dopravě zvěře z Protektorátu Čechy 
a Morava.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle § 11 
vládního nařízení ze dne 18. září 1939, č. 206 
Sb., kterým se zmocňuje ministerstvo země­
dělství k úpravě hospodaření některými po­
travinami a krmivý, a podle §§ 4 a 5 vládního 
nařízení ze dne 7. srpna 1940, č. 270 Sb., 
o příslušnosti ministerstva zemědělství:

Oddíl I.

Listy o původu zvěře.

§ 1.
Nerušená zvěř spárkatá (jelení, daňci, sika, 

virginská, mufloní, srnčí, kamzicí a černá) 
může býti dopravována z Protektorátu Če­
chy a Morava jen s listem o původu zvěře, 
dále jen „list o původu".

§ 2.
Vzor listu o původu sestává:
a) z tuhého, vlhkosti vzdorujícího papíru 

(vlastní list o původu),
b) z vrchního listu, opatřeného na rubu 

uhlovou vrstvou (prvopis),
c) z pásky plomby, upevněné na vrchním 

okraji listu o původu.
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§ 3.

(1) Die Ausfullung obliegt dem Jagdaus- 
iibungsberechtigten oder seinem Beauftragten 
(Erleger oder Jagdaufseber).

(2) Der Ursprungsschein ist im Durch- 
sehreibeverfahren in der Weise auszufiillen, 
daB die vorgeheftete Urschrift mit Tinten- 
stift in deutlicher Schrift vollstándig ausge- 
fiillt wird.

(3) Die Zeile 9 ist jedoch nur in den im 
§ 16 angefiihrten Fallen auszufiillen.

(4) ůberschreibungen und Rasuren auf der 
Urschrift und dem Ursprungsschein sind ver- 
boten.

§ 4.

Die ausgefiillte Urschrift ist vom Ur­
sprungsschein oben abzutrennen und binnen 
3 Tagen nach der Ausfuhr oder Transport- 
abgabe des beforderten Wildes an die zustán- 
dige Dienststelle zu senden, die auf dem Ur­
sprungsschein angefiihrt ist.

§ 5.

Das mit der Metallzunge versehene freie 
Ende des Plombenbandes ist am Halse des 
Wildes durch einen unversehrten Hautstrei- 
fen zu ziehen und so umzulegen, daB das Loch 
am Ende des Plombenbandes sich mit der 
offnung an dem Knopf des Ursprungsschei- 
nes deckt. Daraufhin wird der Stift des zwei- 
ten freien Plombenteiles durch beide Eocher 
gesteckt und beide Plombenteile werden so zu- 
sammengedriickt, daB der Stift nicht mehr 
herausgezogen werden kann.

§ 6.

Ursprungsscheine, die den Vorschriften 
dieser Kundmachung nicht entsprechen, un- 
vorschriftsmáBig angebracht oder mit be- 
schadigtem VerschluB oder geflicktem Plom- 
benband versehen sind, sind ungtiltig.

§ 7-
Wird unzerwirktes Schalenwildbret aus 

dem Protektorát Bohmen und Máhren mit der 
Bahn versandt, so hat der Versender das Mu- 
ster und die Nummer des Ursprungsscheines 
sowie die auf dessen Riickseite angegebene 
Dienststelle auf dem Frachtbrief zu vermer- 
ken.

§ 8.
Wenn von einem aus dem Protektorát Boh­

men und Mahren beforderten Štuek, Schalen- 
wild der Ursprungsschein ungtiltig oder ver- 
lorengegangen ist, so hat die Gemeinde oder

§ 3.

(L) Vyplnění náleží oprávněnému k výkonu 
honitby nebo jeho zmocněnci (lovci nebo 
stráži myslivosti).

(2) List o původu se vyplní propisem tak, 
že se útržkový prvopis vyplní zcela inkousto­
vou tužkou zřetelným písmem.

(3) Bod 9 se vyplní jen v případech uve­
dených v § 16.

(4) Přepisovati a mazati na prvopise a 
listu o původu jest zakázáno.

§ 4.

Vyplněný prvopis se oddělí nahoře od listu . 
o původu a zašle se úřadovně, která jest uve­
dena na listu o původu, do tří dnů po vývozu 
nebo po odevzdání dopravované zvěře.

§ 5.

Volný konec pásky plomby, opatřený kovo­
vým jazýčkem, protáhne se na krku zvěře 
neporušeným pruhem kůže a přehne se tak, 
aby otvor na konci pásky byl nad otvorem 
knoflíku upevněného na listu o původu. Pak 
se oba otvory propíchnou hrotem druhého 
volného dílu plomby a oba díly plomby se 
stisknou tak, že se hrot nedá již vytáhnouti.

§ 6.
■ Listy o původu, které neodpovídají před­
pisům této vyhlášky, nejsou připevněny po­
dle předpisu nebo jsou opatřeny poškozeným 
závěrem nebo spravovanou páskou plomby, 
jsou neplatné.

§ 7.
Je-li zasílána nerušená spárkatá zvěř 

z Protektorátu Čechy a Morava po železnici, 
poznamená odesilatel na nákladním listě 
vzor a číslo listu o původu, jakož i úřadovnu 
udanou na rubu listu o původu.

§ 8.
Stane-li se list o původu kusu spárkaté 

zvěře, dopravovaného z Protektorátu Čechy 
a Morava, neplatným nebo ztratí-li se, má 
obec nebo policejní úřad zajistiti kus až do

í
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die Polizeibehorde das' Štuek bis zur Klárung 
auf Kosten des Empfángers sicherzustellen 
und nach dem ersten Satze des § 20, Abs. 1, 
zu plombieren. Ist die Sicherstellung des 
Stiickes wegen Gefahr der Wertminderung 
nicht moglich, so tritt der Versteigerungserlos 
an die Stelle des Stiickes.

§ 9.
Der Ursprungsschein ist binnen drei Ta- 

gen nach der vollstandigen Zerwirkung des 
Stiickes mit durchschnittenem Plombenband 
vora Zerwirkenf beziehungsweise vom Eigen- 
tiimer ausgefulít an die auf der Riickseite des 
Ursprungsscheines angegebene Dienststelle 
zu senden.

§ 10.
Beschádigte, unbrauchbar gewordene oder 

bis zum 1. Marz nachsten Jahres nicht ver- 
brauchte Ursprungsscheinvordrucke sind der 
ausgebenden Dienststelle unaufgefordert zu- 
riickzugeben. Kosten werden nicht zuriick- 
erstattet.

§ 11.
(1) Der Wildursprungsschein Muster A, 

gelbe Farbe, ist fur private Jagdbezirke zu 
verwenden.

(2) Die Bezirksbehorde beschafft vom Mi­
nisterium fiir Landwirtschaft flir alle Privat- 
jagden in ihrem Gebiete die Yordrucke, ver- 
sieht sie mit dem Amtsstempel, vermerkt auf 
dem oberen Rande (der Falzklappe) der Vor- 
drucke das Jahr und folgt sie in entsprechen- 
der Anzahl nach dem voraussichtlichen Be- 
darf auf stempelfreies Ansuchen den Jagd- 
ausiibungsberechtigten oder ihren Beauftrag- 
ten zum festgesetzten Selbstkostenpreise aus.

§ 12.
I1) Der Ursprungsschein Muster B, griine 

Farbe, ist fiir die Jagden des Protektorates 
Bbhmen und Mahren und die von diesem ge- 
pachteten oder verpachteten Jagden žu ver­
wenden.

(2) Das Ministerium fiir Landwirtschaft 
beschafft die Yordrucke, versieht sie mit dem 
Stempel und verteilt sie durch Vermittlung 
der zustandigen Forst- und Giiterdirektion an 
die Protektoratsforstamter.

(3) Die Forstamter versehen die Yordrucke 
auf der Riickseite des Ursprungsscheines mit 
ihrer Anschrift und der Jahreszahl und ver- 
teileii sie nach Bedarf an die Jagdberech- 
tigten.

vysvětlení na náklady příjemce a zaplombo­
vali jej podle § 20, odst. 1, věty prvé. Není-li 
možné zajištění kusu pro nebezpečí znehod­
nocení, jest výtěžek dražby náhradou za kus.

§ 9. .

List o původu, vyplněný osobou zvěř rušící, 
případně vlastníkem, zašle se do tří dnů po 
úplném rozrušení kusu s přestřiženou páskou 
plomby úřadovně udané na rubu listu o pů­
vodu.

§ 10.

Poškozené, nepoužitelné a do 1. března 
příštího roku nepoužité listy o původu jest 
zaslati bez vyzvání úřadovně, která je vy­
dala. Výlohy se nevracejí.

§ 11.
t1) Listu o původu vzor A žluté barvy se 

používá pro soukromé honitby.

(2) Okresní úřad obstará od ministerstva 
zemědělství pro všechny soukromé honitby 
svého obvodu vzory, opatří je úředním razít­
kem, poznamená na jejich horním (rýhova­
ném) okraji rok a vydá je na nekolkovanou 
žádost oprávněným k výkonu honitby nebo 
jejich zmocněncům v počtu přiměřeném před­
vídané potřebě za stanovenou pořizovací cenu.

§ 12.
U) Listu o původu vzor B zelené barvy se 

používá pro honitby Protektorátu Čechy a 
.Morava a pro honitby jím najaté nebo pro­
najaté.

(2) Ministerstvo zemědělství obstará vzory, 
opatří je svým razítkem a vydá je prostřed­
nictvím příslušného ředitelství lesů a statků 
lesním, úřadům Protektorátu Čechy a Morava.

(3) Lesní úřady opatří vzory na rubu listu 
o původu svou adresou a letopočtem a rozdají 
je podle potřeby oprávněným k výkonu 
honitby.

135*
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II. A b s e h n i 11.

AUgemeine Beschrankungen der Wildbret- 
ausfuhr.

§ 13.

(1) Wildbret im Sinne dieser Kundmachung 
ist das zum Genusse bestimmte, erlegte, jagd- 
bare Wild im unzerwirkten oder zerwirkten 
Zustande.

(2) Ais „erlegť* im Sinne dieser Kund­
machung gelten nicht nur die geschossenen, 
sondern auch die durch ůberfahren, IleiBen 
oder auf sonstige Weise zur Strecke gekom- 
menen jagdbaren Tiere.

(s) Únteř unzerwirktem Schalenwild sind 
ganze, nicht zerlegte Stiicke zu verstehen.

(4) Zum Wildbret im Sinne dieser Kund­
machung gehoren nicht die zum Genusse fer- 
tig zubereiteten (gekochten, gěbratenen oder 
geráucherten) Wildteile.

§ 14.

Werden Teile von Schalenwild aus dem Pro­
tektorát Bohmen und Máhren ausgefiihrt, 
muB jeder Teil mit einer Plombe versehen 
sein (§§ 18 und 20).

§ 15.

Die Beforderung von Kopf, Hals, Láufen, 
Rippen, Bauchstiicken und Geráusch (Koch- 
wild) in andere Teile des GroBdeutschen Rei- 
ches unterliegt nicht der Bestimmung des 
§ 14.

§ 16.

Wird in der Schonzeit erlegtes Schalenwild 
unzerwirkt aus dem Protektorát Bohmen und 
Mahren befordert, muB der Ursprungsschein 
nach d§r Ausfiillung durch den Absender von 
der Bezirksbehorde unterschrieben und ge- 
stempelt sein. Diese Bestimmung gilt auch 
ixir das Gatterwild.

§ 17.

I1) Mit Beginn des dreiBigsten Tages nach 
Ablauf der Jagdzeit darf das Wildbret von 
Nichtschalenwild nur in plombiertem Zu­
stande aus dem Protektorát Bohmen und 
Máhren ausgefiihrt werden.

(2) Die Plomben mit der Aufschrift „Pro­
tektorát Bohmen und Máhren — Protektorát 
Čechy a Morava", die im geschlossenen Kreise 
zusammengestellt ist, werden auf Ansuchen

Oddíl II.

Všeobecná omezení vývozu zvěřiny.

§ 13.

(1) Zvěřinou podle této vyhlášky jest k po­
žívání určená ulovená zvěř, nerušená nebo 
rušená.

(2) Za „ulovenou" podle této vyhlášky po­
kládají se nejen lovná zvířata zastřelená, 
nýbrž i usmrcená přejetím, ^ stržením nebo 
jiným způsobem.

(
(3) Nerušenou spárkatou zvěří se rozumějí 

celé, na části nedělené kusy zvěře.

(4) Ke zvěřině podle této vyhlášky nepatří 
části zvěře zcela připravené k požití (vařené, 
pečené nebo uzené).

§ 14.

Vyváží-li se z Protektorátu Čechy a Mo­
rava části spárkaté zvěře, musí býti každá 
část opatřena plombou (§§ 18 a 20).

§ 15.

Doprava hlavy, krku, běhů, žeber, břišních 
částí a vnitřností (zvěřina k vaření) do ostat­
ních částí Velkoněmecké Říše nepodléhá usta­
novení § 14.

§ 16.

Je-li v době hájení dopravována ulovená 
spárkatá zvěř nerušená z Protektorátu Čechy 
a Morava, musí býti list o původu, vyplněný 
odesilatelem, podepsán a orazítkován okres­
ním úřadem. Toto ustanovení platí též pro 
zvěř z obor.

§ 17.

(!) Počínajíc třicátým dnem po uplynutí 
doby lovu smí býti zvěřina jiné zvěře, než 
zvěře spárkaté, vyvážena z Protektorátu 
Čechy a Morava jen opatřená plombou.

(2) Plomby s nápisem „Protektorát Boh­
men und Máhren — Protektorát Čechy a Mo­
rava", sestaveným v uzavřený kruh, opatří a 
dodá za pořizovací cenu obcím nebo policejním
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den Gemeinden oder den Polizeibehorden vom 
Ministerium fiir Landwirtschaft durch Vér- 
mittlung der Bezirksbehorden beschafft und 
zum Selbstkostenpreis ausgefolgt.

III. Abschnitt.

Plombierungsvorschriften.

§ 18.
Die Anbringung von Plomben erfolgt durch 

die Gemeinde oder Ortspolizeibehorde.

§ 19.

Uber die Anwendung und Anbringung von 
Plomben gelten sinngemáB die Bestimmungen 
des § 5. ,

§ 20.

(1) Wird Schalenwild in der Decke plom- 
biert, so sind die Plomben am Rlicken, an 
den Keulen und den Bláttern derart zu be- 
festigen, daB sie- auch nach Auslosen der 
Wildteile an diesen haften bleiben. Das soge- 
nannte „Kochwildbret" (§ 15) wird nicht 
plombiert. Bei Hašen ist die Plombe an der 
Hesse eines Hinterlaufes anzubringen.

(2) Flugwild bis zu 10 Štuek kann mit 
einer einzigen Plombe derart versehen wer- 
den, daB das Plombenband durch die Nasen- 
locher oder durch den Schnabel der einzelnen 
Stiicke gezogen wird.

§ 21.

Fiir die Anbringung der Plombe ist vom 
Verpflichteten der Gemeinde oder der Poli- 
zeibehorde eine Gebiihr von 1'— K beim 
Schalenwilde, b*eim anderen Wild von 50 h 
je Stiick zu erlegen. Bei der Plombierung von 
mehreren Stiicken ist vom Verpflichteten 
eine Hochstgebiihr von 30'— K zu zahlen.

IV. Abschnitt.

Straf- und SchluBbestimmungen.

§ 22.
Ůbertretungen dieser Kundmachung wer- 

den gemáB § 9 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 206/ 
1939 bestraft.

§ 23.
Durch diese Kundmachung werden die Vor- 

schriften der Regierungsverordnung vom
9. Jánner 1934, Slg. Nr. 7, betreffend die Be- 
forderung und den Verkauf von nutzbarem

úřadům na jich žádost nýnisterstvo zeměděl­
ství prostřednictvím okresních úřadů.

Oddíl III.

Předpisy o plombování.

§ 18.

Připevňování plomby provádí obecní nebo 
místní policejní úřad.

§ 19.

O použití a umístění plomby platí přimě­
řeně ustanovení § 5.

§ 20.

C1) Je-li spárkatá zvěř plombována v kůži, 
připevní se plomby na hřbetě, kýtách a ple­
cích tak, že i po vyjmutí částí zvěře drží 
pevně v kůži. Tak zvaná „zvěřina k vaření" 
(§ 15) se neplombuje. Ú zajíců se upevní 
plomba na dolní části zadního běhu mezi šla­
chou a kostí.

(2) Zvěř pernatá může býti opatřena až po 
10 kusech jednou plombou tím způsobem, že 
se páska plomby protáhne nosními dírkami 
nebo zobákem jednotlivých kusů zvěře.

§ 21.
Za připevnění plomby platí povinný plom­

bováním obci nebo policejnímu úřadu u spár- 
katé zvěře za kus 1.— K, u ostatní zvěře 50 
hal.; při současném plombování více kusů 
zvěře platí povinný plombováním nej vyšší 
poplatek 30.— K.

Oddíl IV.

Ustanovení trestní a závěrečná.

§ 22.

Přestupky ustanovení této vyhlášky se 
trestají podle § 9 vl. nař. č. 206/1939 Sb.

§ 23.
Touto vyhláškou mění se předpisy vládního 

nařízení ze dne 9. ledna 1934, č. 7 Sb., o do­
pravě a prodeji lovné zvěře užitkové, potud, 
že „list o původu" nebo „plomba" nahrazují
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Jagdwild, nur insoweit abgeándert, ais bei der 
Beforderung von Wild (Wildbret) aus dem 
Protektorát Bohmen und Máhren der „Ur- 
sprungssehem“ oder die „Plombe" den „Lie- 
ferschein", beziehungsweise den „Erlaubnis- 
schein" ersetzen. *

§ 24.
Diese Kundmachung tritt am 1. Oktober 

1940 in Wirksamkeit.

Bubna m. p.

při dopravě zvěře (zvěřiny) z Protektorátu 
Čechy a Morava „dodací list", případně „po­
volovací list".

§ 24.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 1. 
října 1940.

Bubna v. r.

6

Beim
Ursprungsschein

Při listu 
o původu zvěře

Bei der Plombe — Při plombě

Fur Bohmen 
Pr® Čechy

Fur Máhren 
Pro Moravu
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honeb, zákona § ................................................

®.»3Í)Í-ú. jed.

(Sejirtslauiptmann — okresní hejtman)

iq 3n5 Stůct ijt miter 9!r.......... in nteinet Sc^ujjliite eingetragen.
u* Kus jest zanesen pod ěís.......... v mé knize odstřelu.

*) ÍHHjtjutrenenbež ift gu itteiď)en! *) Nevhodné Škrtněte!___

SRrií)enfoIfle Iieacf)tenl
Q)2iie ^ergamin^ulle nad; oben řtbcr bn§ ^loinbenbanb Í;inau§ítf)ie5eii. 
íi) %ot ber S3efd;riftung bo§ eingefaltete frete (Snbe ber Urfdjrift ^erou§= 

tlapán!
Ser llríprungšfdjeitt barf nur im S)urd;[d;reibeberfa^ren be[diriftet 
'loerben! ®ie borgeíjeftete llrfdjrift mít Xintenítift beutlid;, fauber 
unb 5»Dedá guícr ©urdjfi^rift frdfttg auSfullen!

c) S)ie Seiíeit 1—8 unb bgm. and; 10 [tub bon bem3ja9&cmšů&ungš6ered;tigten 
ober feinem Seauftrngten (3. 58. ©rlcger) b o ÍI ft a n b i g aužjufúlíen.^ 

^oile 3 ift bie genaue Vlnfdjrift be§ ^QgbQušůbuugSbered^ttgten, in v 
geile 6 bie beá (SmpfangerS angugeben.
Sn 3eile 5 ift guerft bie SBiíbart, baňu ©efdjledjt unb ©tcirfe fůra ober 
crfďjobfenb anjugeben, 3. 58. 1 <St. 9íotibilbí2íbfd;u^5ítc^ter^agbbfir; 
©amiuilb=®d_)maltier; ÍReíilbilb^Sři^bod; @d)n)ar3b)ilb'ítberíaufer4řeiíer; 
ufio. 55)a§ ©eb)id;t in Šeiíe 5 ift bi§ auf V2 kg genait, nad) unten abs 
geruitbet, ansugeben. §ůr icbe§ Stud ift ein befonbcrcr UrfprungS* 
í^ein au§3ufteHen.

m j í 7.?011lmt mír fůr ©djiuarsioilb in 58etrad)t. 
v) pode 9 ift nur bei (SdQonseitabfdjuji unb nur bon ber 58c3irf3beprbe au§* 

áufuUeu! ©runb ber g-rcigabe bermerfen! S)en ©ieuftftembel linf^ in 
, meC®rei§ íepn unb auf bem Urfůrungšfd^eiu toieberplcn!

Jcam ber bouftanbigen 58efd]riftung ift oiefe Urfd;rift oben abautrenneu 
unb aí§ ^IbfcbuBmelbung au bie auf ber 5Jtúdfcite bež llríbruug§fd)cine3 
(ln9.e9obyeue Sicuftftelíe aušbesaíjít im 58riefumf.c^Iag binnen 8 feagen 

n !Ja? ^cr ^'ríc9un9 eiujufenbeu.IJ Jcaa) •ilbtrennung ber Urfd;rift Juirb bie/^ergaminbůíle úber.beu Ur* 
l^UQSfcbein 9ofd;oben unb ani unteren llrfbrungěfdjjciitranbe jugeííebt.

U n §c?lÍr ^cr ®?etal(3uuge berfepne freie @nbe be§ 5J3Iombenbanbe§ ift 
mu §alfe be§ SBiíbeš burd; einen 3 cm breiten Sautftreifen 3U giepn 
Sn |í),.um3UÍe'gen/ ba& ba§ iíod; am (Snbe be§ $lombenbaube§ fid; mit 

0jTnuil9 on bem ííuobf be§ Urfbrung§fcfieine§ bcdt. ©arauffiin 
2 ^?et 8b)eiten freien ^lombenteiíeg buíd; beibe fib^er
Siríf r.u^ ioerben fo jufammengebrůdť, bafe ber ©tift
'M me()r f)eraugae3ogen merben faun. Gin Síbtrenuen beg ltrff)rung§=» 

bom íffiilbe ift baun nur burtí) 3etíd)ueibeiT be§ 9)Zetalíbanbe3 
bl <3?;Lřiá fwutftreiřenS mogíid;. ®er ípautftrcifen barf nidjt gcfíidt fein! 
^u.íffcber bcutftí; unb. fee^ifc^ .ausfiilíen.

4eber HrfprungSfdjeiu gilt nur fůr 1 <5tůd <Sd;aIeumiIbl ;

(Srícgcr:
Střelec:''..............
SlMlbart, ©efdjíedjt, ©tčirte' 
nub (Scmid)t: •
Druh zvěře, pohlaví, síla 
a váha

<St.
• kus"

kg
SíBgcgeĎcit ^ JSerfanbt^ nu:
Odevzdáno ' zasláno ' komu: ........................................
Xridjtnenfdjait (Stfjad.rstoUb) Ijat—nicíjt*)—ftattgefimben. 
Trichinová kontrola (zvěř ěerná) vykonána-nevykonána.*)

(třrlegumjytng) 
(Den složení)

(Unterfdjrift bc5 5?lu§fertigenben) 
(Podpis vyhotovitele)

S)er 5Hbfd)ub in ber <5 d) o 11 3 e i t ift genefjmigt

gcmafj ^agbgefeti §.................................... ...........

Odstřel v době hájen í povolen na základě 

honeb, zákona § ...................................... ..........

3)ienft= 
ftcmpel ber 

158e3ir!Sbeí)orbe 
Úřední razítko okr. úřadu 

sJiur in ber <3d)ons 
3eit!

Jen v době 
hájení!

®.*W-č. jed.

(Únterfďjrift ber S3e3irf§beI]orbe) 
(Podpis okresního úřadu)

*) 9tid)t3utreffenbeg ift 311 ftreiď)en! *) Nevhodné škrtněte!

SMQenfoIge Beaájtenl

a) SDie 5jJergaminf;ůIIe nad) oben uber ba§ iplombeubaub ^inauSfc^ieben.
b) «or ber 58efd;riftung ba§ eingefaltete freie (Snbe ber Urfdgrift ^eraul*- 

tlappen!
Ser lXrffjriuig§fd;eiu barf nur im S)iird;íd)reibeOerfa^reit befdjriftet 
merben! ©ic borgeíjeftéte Itrfdjrift mit Xintenftift beutíid), faubec 
unb amed§ guter ®urd;fd;rift fraftig auSfúííeu!

c) ©ie Seiíeu 1—8 unb bsm.aud; lOfiub Ooubem3agbau§úbung3bered)tigíeu
ober feinem 58eaufiragten (3. 58. ©ríeger) o o íl ft d n b i g au§3ufůííeit. 
S11 3ciíe 3 ift bie genaue infďjrift be§ ^agbauáúbungsbere^tigteu, m 
3eiíe 6 bie beš Gmpfiingerá anaugeben. . „
Su 3eile 5 ift auerft bie Siíiíbart, baňu ©efd)Ied;t unb ©tarfe tura aber 
crfdjópfenb anaugeben, 3. 33. -1 <5t. 5Rotmiíb«íd)uMid)ter*3agbbnr;

• '©ammilb~@d;mattier; JRebmilb^bod; (2d)mar3milb4iberrdufer^eirer; 
ufm. ©a§ ©emicňt iu 3eiíe o ift bi§ auf V2 kg genau, nad) unten ab» 
gerunbet, anaugeben. £rúr jebe§ ©tůcf ift ein befouberer llrfprung^ 
fdjein au§3uftellen.
«eiíe 7 íommt nur fůr (Sc^marjmilb iu 93etrad)t. . „ r r^ 

b) 3cile 9 ift nur bei 0d)on3eřtabfd)uf] unb nur Oon ber 33e3ir£gbeí)orbe auš- 
aůfůlíeu! ©ruub ber g-reigabe bermerfen! ©en ©icuftftembel Iiiif§ in 

. beu ^rciž fefjen unb auf bem llriprung§fd)eiu mieber^olen!
e) 9čad) ber boHitanbigen 58efd)riftuug ift biefe Hrfdirift oben abautrenuen

unb aí§ ílbfcňuýmeřbung au bie auf ber Díůdjeite bc3 Ur]f)rung§íc|euie§ 
augegebene ©icnftfteHe au§beaaljít im 58ricfumfi^íag bmneu 3 ^.agen 
nad) ber (Srleguug einaufenben. v „

f) sJřad) TOrenuung ber Urfd)rift mirb bie 33ergamini)nUe uber beu ur=
' fbruugšfdjein gefd)oben unb am unteren nrfpruuggfdjeinraube augeflebt

g) ©aa mit ber aJřetalíaungc berfefjene freie (Snbe be3 ^íombenbaubey ift 
am fiaífe beS SBilbeá burd) einen 3 cm breiten Ďautftreifeu 8^ 3ieí)en 
unb fo umauíegeu, bag baž Sod) am (řube bež 33fombenbanbe§ fid) mit 
ber iOffnung au bem ^uopf bež Itrfpruugžfdjeinež bedt ©arauiljut 
íuirb ber ©tift bcž amciteu freien $Iombeuteiíe§ burd) betbc podjet 
geftcdt unb beibe ©eile merben fo aufammengebrůdt, bafj ber otift 
nic^t meíjr íjerauggeaogen merben faun. (Stu .9íbtreuuen bež llrfbningy- 
fdjeinež oom Silbe ift baňu nur burd) ^erfdjneiben _be§ SKetanbanbež 
ober bež §autftreifeuž moglid). ©er tpautjtreifen barf nid)t gcfíidt feutl

I)) ©eutfd) ober bcutfd) unb tfd)ed)ifd) aužfůílcn.
........ .. ^eber Urfprungžfc^ein gilt nur fůr 1 ©tůcf ©c^alenmilb! -------—
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SRinífette bež SBilbiUrftramgSfcIjemeš B. 
Rub listu o původu zvěře B.

Dluáfette be§ 2BtIb»Urfj3Eung0f(I)cine§ A, 
Rub listu o původu zvěře A.

(SSom ^eriotrEcr bimtett 3 Xagen nad) ber boH* 
ftanbigen ^ccioirEung be§ ©íucteá au:
(Rušitel zašle během 3 dnů po úplném roz­
rušení kusu na:

(genaue si£n[d)rift bc3 gorftamteš) 
(přesná adresa lesního úřadu)

(Síac^ bolíítdnbiger ^erUitrEung be§ <Stiicíe§ Dinnen 
3 Xageu au:
(Po úplném rozrušení kusu během 3 dnů 
zaslati:

(gettaue $lnfd)rift ber Sejirfgbc^órbc) 
(přesná adresa okresního úřadu)

au§Ďe5aí)It im S8riefum[d)íag éinjitfenben!) 
vyplaceně v obálce!)

au§Bega^It im 58riefitmfd)íag eingufenben!) 
vyplaceně v obálce!)

1. llmftefjenben Ur[prung§fd)etit uber[eube id) I)'termit inneríjalb ber oben 
borge[d)riebenen grift nac^ ber ^ermiríung be§ ©tude§.
Tento list o původu zasílám tímto ve shora předepsané lhůtě 
po rozrušení kusu.

2. ©tůd ift in meinem 2Bilbí)anbelsbud)e unter
Kus jest zanešen v mé knize o obchodu zvěří pod

Umftel)enben Úrfpru.ngSfdjein ůberfenbe id) I)iermit innerí)alO ber oben 
norgeíd)rieOeuen grift nad) ber germirEung be§ ©tude§.
Tento list o původu zasílám tímto ve shora předepsané lhůtě 
po rozrušení kusu.

2. ©tůd ift in meinem 28ilbf)anbel§bud)e unter
Kus jest zanešen v mé knize o obchodu zvěří pod

Ifb. 9řr.: 
běž. čís. eingetrageu. Ifb. &r.: 

běž. čís. eingetrageu.

............................... ...................................., ben.............J............. 19.
(genaue Slnfd)rift beš 3erluirfcr§) dne 

(přesná adresa rušitele) (genaue 2ínfd)rift — přesná adresa)
ben..
dne

/. 19.

(Unterfdjrift be§ ^ermirferě) 
(Podpis rušitele)

Zachovejte pořadí!
a) Pergamenový obal vysunout! nahoru přes pásek plomby.
b) Před psaním vytáhněte založený volný konec prvopisu. 

List o původu smí býti vyplněn jen propisem!
Útržkový prvopis vyplňte inkoustovou tužkou zřetelně čistě 
a vzájmu dobrého průpisu silně!

c) ítádky 1—8 a po př. i 10 vyplní podrobně oprávněný k vý­
konu honitby nebo jeho pověřenec (ku př. střelec).
V řádce 3 uveďte přesnou adresu oprávněného k výkonu 
honitby, v řádce 6 příjemcovu.
V řádce 5 jest uvésti krátce ale výstižně napřed druh, pak 
pohlaví a sílu zvěře, na př. 1 kus jelení zvěř - výběrný 
osmerák-lovný; dančí zvěř - danělka-šmolka; srnčí zvěř - 
srnče-srneček; černá zyěř - lončák-kňour; atd. Váha v řád- 
ce 5 udává , se přesností V* kg zaokrouhlena dolů. Pro 
každý kus jest vystavili zvláštní list o původu zvěře. 
Řádka 7 přijde v úvahu jen u černé zvěře.

d) Řádku 9 jest vyplniti jen v době hájení od okresního úřadu! 
Důvod povolení uvésti! Razítko okresního úřadu umístit 
vlevo do kruhu, rovněž na propisu!

e) Po úplném vyplnění oddělí se nahoře tento prvopis a zašle 
se během 3 dnů po složení v obálce vyplaceně úřadovně uve­
dené na zadní straně listu o původu.

f) Po oddělení prvopisu přesune se pergamenový obal přes list 
o původu a zalepí se na spodním okraji listu o původu.

g) Volný konec pásky plomby, opatřený kovovým jazýčkem, 
protáhne se ňa krku zvěře 3 cm širokým, neporušeným 
pruhem kůže a přehne se tak, aby otvor na konci pásky 
byl nad otvorem knoflíku upevněného na listu o původu. 
Pak se oba otvory propíchnou hrotem druhého volného dílu 
plomby a oba díly plomby se stisknou tak, že se hrot nedá 
již vytáhnoutL
Oddělení listu o původu od zvěře jest pak možno jen pře­
střihnutím kovového pásku nebo pásu kůže. Pás kůže 
nesmi bytí sešíván!

h) Vyplniti německy, nebo německy a česky!
Každý list o původu zvěře platí jen pro 1 kus zvěře spárkaté!

(Unter fcíjnjt— podpis)

Zachovejte pořadí!
a) Pergamenový obal vysunbuti nahoru přes pásek plomby.
b) Před psaním vytáhněte založený volný konec prvopisu. 

List o původu smí býti vyplněn jen propisem!
Útržkový prvopis vyplňte inkoustovou tužkou zřetelně čisté 
a vzájmu dobrého průpisu silně!

c) Řádky 1—8 a po př. i 10 vyplní podrobně oprávněný k vý­
konu honitby nebo jeho pověřenec (ku př. střelec).
V řádce 3 uveďte přesnou adresu oprávněného k výkonu 
honitby, v řádce 6 příjemcovu.
V řádce 5 jest uvésti krátce ale výstižně napřed druh, paK 
pohlaví a sílu zvěře, na př. 1 kus jelení zvěř - yýberny 
osmerák-lovný; dančí zvěř - danělka-šmolka; srnčí ZV®F," 
srnče-srneček ; černá zvěř - lončák-kňour ; atd. Váha v rád­
ce 5 udává se přesností V2 kg zaokrouhlena dolu. Pro 
každý kus jest vystaviti zvláštní list o původu zvěře. 
Řádka 7 přijde v úvahu jen u černé zvěře.

d) Řádku 9 jest vyplniti jen v době hájení od okresního úřadu! 
Důvod povolení uvésti! Razítko okresního úřadu umístit 
vlevo do kruhu, rovněž na propisu!

e) Po úplném vyplnění oddělí se nahoře tento prvopis a zašle 
se během 3 dnů po složení v obálce vyplaceně úřadovně uve­
dené na zadní straně listu o původu.

f) Po oddělení prvopisu přesune se pergamenový obal přes list 
o původu a zalepí se na spodním okraji listu o původu.

g) Volný konec pásky plomby, opatřený kovovým jazýčkem,
protáhne se na krku zvěře 3 cm širokým, neporušen} 
pruhem kůže a přehne se tak, aby otvor na konci P1*8 * 
byl nad otvorem knoflíku upevněného na listu o Půvou * 
Pak se oba otvory propíchnou hrotem druhého volného u 
plomby a oba díly plomby se stisknou tak, že se hrot ne___ 
již vytáhnout!. ^ , „
Oddělení listu o původu od zvěře jest pak možno jen P e 
střihnutím kovového pásku nebo pásu kůže. 1 as & 
nesmí býti sešíván!

h) Vyplniti německy, nebo německy a česky!
Každý list o původu zvěře platí jen pro 1 kus zvěře spárkat
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